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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

KOIIBEIIIIJIH 0 MEHC^yiTAPOATTOft OTBETCTBEIJHOOTII 3A 
, IIPHHHHEHHJbIfl KOCMHHEOKIIMH OBrLEKTAMH

H KOHBCHUHH,
o myio saHHTepecoBamiocTb Bcero qejioBeiecTBa B 

HeftiiieM HCCJieAOBaHHH H HcnoJib30B3HHH KOCMHHecKoro npoCTpaHCTBa B
MHpHblX U,eJIHX,

HanoMHHan o .Horosope o npHHininax AeaTejibHOCTH rocyAapCTB no 
HCCJieAOBaHHio H HcnojibsosaHHio KOCMHHecKoro npocxpaHCTBa, 
Jlyny H Apyrwe HeoecHbie re^ia,

npHHHMaH BO BHHMaHHC, MTO, H6CMOTpH Ha MCpbl
Koropwe AOJi>KHbi npftHHMaTb rocy^apCTsa H Me>KAyHapOAHbie Me>KnpaBH- 

opraHHsaiiHH, sanHMaiomHecH aaijycKOM KOCMHHCCKHX 061»-
, 3TH OOTaCKTbl MOFyT HHOFAa UpHHHHHTb ymep6,

npHSHasan neooxoAHMocfb pasp  oTKH acpcjjeKTHBHbix 
HHX npaBHJi H npoueAyp OTHoeH-rejibno OTBeTCtBeHnocTH sa ymep ,
HeHHHH KOCMH^eCKHMH OOTsCKTaMH, H OOeCne^CHMH, B MaCTHOCTH,

BbinjiaTM na ocHOBaHi-in nojiomeHUH HacroHineft KOHBCHUHH 
H cnpaBeA^iHBoft KOMnencauiiH xcepTBaM Tanoro yiu,ep6a,

noJiaraa, MTO ycTaeoBJieHHe TaKiix npaBHti H npoueAyp 6yAex coAeft- 
yKpenJKHHK) MeJKAynapOAKoro coTpyAHHMecTBa B ooJiacTH nccae- 
H HcnojibsoBaHHH KOCMHHecKoro npocxpancTBa B MnpHux

o HH5KecjieAyK>meM: 
GmambH I. Rnn ue^reft HacroHmeH KoHBenuHH:
a) xepMHH «ym,ep6» osHanaer JiHiiieHHe >KHSHH, reJiecnoe 

HJIH HHoe noBpe^AeHne sAoposba; JIH O yi-iHMTO)KeHHe HJIH
rocyAapCTB, JIHOO 4)H3HMecKHx HJIH ropHAHMecKHX JJ.HU, HJIH 

MOKAynapoAHbix Mex<npaBHTejibCTBeHHbix opraHH3au,Hft;
b) TepMHH «sanycK» BKJiioMaeT nonbiTKy sanycKa;
c) TepMHH «3-anycKaiomee rocyA.apCTBO» osHa^aeT: 

i) rocyAapCTBO, Koropoe ocymecTBJiHCT HJIH opraHHsyer sanycK KOCMH-

ii) rocyAapCTBO, c Teppn-ropHH HJIH ycxanoBOK Koroporo ocymecTBJineTCH 
sanycK KOCMHHecKoro o6t>eKTa;
d) TepMHH «KOCMHHeCKHH OÔTsCKT» BKJIIOHaeT COCTaBHHC HaCTH KOCMH-

MecKoro o6i.eKTa, a raKxe cpeACTBo ero AocxaBKH H ero Hac-ra.
CmambM H. 3anycKaioui,ee rocyAapCTBO HCCCT a cojnoTHyio OTECT- 

CTBeHHOCTb sa Bbinjiaxy KOMnencauHH sa ym,ep6, np'HMHHeHHbift ero KOCMH- 
H CKHM 'OoteKTOM na nosepxHOCTH SCMJIH HJIH BosAyuiHOMy cyAHy B nojiexe.
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Cmambsi III. ECJIH B JHOÔOM MCCTC, IIOMHMO noBepxnocTH SCMJIH, 
KOCMHHecKOMy oô"beKTy oAnoro sanycKaiomero rocyAapcrea JIHÔO JiHiiaM 
HJIH HMymecTBy na 6opTy TaKoro KOCMHnecKoro oô^eKTa npHHHHen ymepô 
KocMHnecKHM oô^cKTOM Apyroro sanycKsiomero rocyAapcTBa, TO nocjieA- 
Hee HeceT oTBeTCTBeHHocrb TOJibKo B cjryH3e, KorAa ymepô HPHHHHCH no 
ero BHHC HJIH no Bnne nun, sa KOTopbix OHO

Cmambn IV. 1. ECJIH B JIIOÔOM MCCTC, HOMHMO noBepxHOCTH 
KOCMH^ecKOMy oô-beKTy OAHOPO 3anycK3ioiu,ero rocyAapcrBa JIHÔO jiHU,aM 
HJIH HMymecTBy na 6opTy TaKoro oôteicTa npHHHHen ymepô KOCMHMCCKHM

Apyroro sanycnaiomero rocyAapcTBa H T6M caMHM 
TpeTbCMy rocyAapCTBy .IHÔO ero cJjHSHHecKHM HJIH 

JIHU3M, TO Asa nepBbix rocyAapcTBa aecyT coJiHAapnyio 
nepeA BTHM TpeTbHM rocyAapcTBOM B HH>KecjieAyK>mHX

a) ecjiH ymepô RPHMKHCH TpeibCMy rocyAapCTBy na nosepXHOCTH SCMJIH 
HJIH BOSAyuiHOMy cyAHy B noaeTe, TO HX oTBeTCTBeHHOCTb nepeA Tpe 
TbHM rocyAapcTBOM HEJIHCTCH aôcojnoTHoft;

b) ecjiH ymepô npHHHHen KOCMHMecKOMy oÔT^eicry TpeTbero rocyAapcTBa 
JIHÔO JiimaM HJIH HMymecTBy na ôopTy TaKoro KOCMHMecKoro oôteKTa
B JIIOÔOM MCCTC, nOMHMO HOBepXHOCTH SeMJIH, TO HX OTBeTCTBeHHOCTb
nepeA TpeTbHM rocyAapcTBOM onpeAe.weTCH na ocHosaHHH BHHH Jiroôoro 
H3 nepBbix AByx rocyAapcTB HJIH na OCHOBSHHH BHHH JIHU,, sa KOTopux 
OTBeMaeT jiK)6oe HS STHX AByx rocyAapcTB.
2. Bo BCCX cjiynanx coJiHAapHofi oTBeTCTBeimocTH, ynoManyTbix B nynK- 

TC I HacTOHmeft craTbH, ôpeMa KOMnericauHH sa ymepô pacnpeAeJifleTCH 
Me>KAy AB.VMH nepBHMH rocyA.apcTBaMH copasMepno CTenenn HX BHHH; CCJIH 
ereneHb BHHH Ka»Aoro HS STHX rocyAapcTB yCTanoBHTb HCBOSMOKHO, TO 
ôpeMH KOMnencauHH sa ymepô pacnpeAe.iHeTca Me>KAy HHMH nopoBHy. Ta- 
Koe pacnpeACJieHHe HC saTparHBaeT npasa TpeTbero rocyAapcTBa Tpeôo- 
BaTb Bceô KOMnencauHH sa ymepô na ocnoBaHHH HacTOflmefl KOHBCHUHH 
OT Jiioôoro HS sanycKaiounHX rocyAapcTB HJIH scex sanycKaiômHX rocy-

, KOTOpbie HCCyT COJIHAapHyiO OTBeTCTBeHHOCTb.

CmambH V. 1. KorAa ABa rocyAapcTBa H.ÏÏH ôojiee COBMCCTHO npons- 
sanycK KOCMHHecKoro oô-beicra, OHH necyT coflHAapnyio OTBeTCTBen- 

HOCTb sa JIIOÔOH npHMHHCHHbiA ymepô.
2. SanycKaiomee rocyAapCTso, KOTopoe Bbin.iaTHJio KOMnencaunio sa 

ymepô, HMecT npaso perpeccnoro Tpcôosanna K oeraJibHHM 
COBMecTHOro sanycna. y^acTHHKH COBMecTHOro sanycna MoryT 
corJiauieHHH o pacnpeAejienHH Me)KAy COÔOH dpnHaHCOBHx
no KOTOpblM OHH HCCyT COJIHA3pHyK) OTBeTCTBeHHOCTb. T3KH6 COFJiaiIJeHHH
ne saTparHBaiOT npasa rocyAapcTBa, KOTOpoMy npHMHHCH ymepô, Tpeôo-
BETb BC6H KOMnCHCaUHH 33 yiUepÔ H3 OCHOB3HHH H3CTOHmeH KOHBCHUHH
OT Jiioôoro HS sanycKaromHX rocyAapcTB HJIH Bcex sanycKaromHX rocy- 
AapcrB, KOTOpbie necyr cojiHAapnyio oTBexcTB.eHHOCTb.
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3. FocyAapCTBO, c TeppuTopuH HJIH ycraHOBOK Koroporo nponsBOAHT- 
CH sanycK KocMHnecKoro ooTbeKra, paccMaxpHBaeTCH B KaiecTBe ywacTHHKa 
coBMecTHoro sanycKa.

Cmambtt VI. 1. Flpn ycjioBHH coÔJiiOAeHHfl noJKmeHHH nyHKTa 2 na- 
craTbn, ocBOOoiKAeuHe or aôcojnoTHOH OTBeTCTBeHHOCTH npeA'O- 

B TOM Mepe. B K3KOH 3anycKaioiii,ee rocyAapCTBO AOKajKeT, HTO 
HBHJICH noJiHocTbio HJIH HacTHHHO pesyjibTaTOM rpyôoft ne6pe)KHO- 

CTH miôo AeftcTBHH HJIH 6e3AeHCTBHH, coBepmeHHbix c HaMepeHHeM nane- 
CTH ymepô, co CTopoHbi rocyAapcTBa-HCTua, JIHÔO (})H;3«uecKHX HJIH ropa- 
AiwecKHX JIHU, Koropbix OHO npeACTaBJiHerr.

2. HHKaKoro OCBOÔO^AOHHH ne npeAOCTaBJiaeTCH B cjiynaax, KOPAS 
yuu,ep6 HBHJICH pesyjibTaxoM AeaTejibHOCTH sanycKaiomero rocyAapcrrBa, 
KOTopaH HC coo'TBCTCTByeT MeMvAvnapoAHOMy npasy, BKJiio^afl, B HacTHO- 
CTH, ycTas OpranHsauHH Oô'beAHueHHbix Haunft H floroBop '0 npHHunnax 
AeHTejibHocTH rocyAapCTB no nccacAOBanHio H HcnoJibsoBanHio KOCMHHC- 
CKoro npodrpaHCTBa, BKJiKmaa Jlyny H Apyrne neôecHbie Tejia

CmambH VII. noaoJKei-iHîî HacToaiueft KOHBCHUHH ne npHMeHHiOTCH 
K c^yqaHM ymepôa, npii^Hnei-moro KOCMIWCCKHM OÔ^CKTOM sanycKaromero 
rocyAapCTBa:
a) rpa>KAaHaM STOPO 3anycKaiom,ero rocyAapci'sa;
b) HHOCTpaHHbiM rpa>KAaHaM B TO BpeMH, KorAa OHH yqacTByiOT B onepa- 

UHHX, CBHsaHHbix c STHM KOCMuqecKHM OÔT^CKTOM, co speMCHM ero sa- 
nycna HJIH na JIIOÔOH nocjieAyromeft craAHH snjiOTb AO ero cnycna, HJIH 
B TO speMH, KorAa OHH naxoAHTCH no npHrjiauieHHK) 3Toro sanycKaio- 
m,ero rocyAapCTBa B HenocpeACTEennoô ÔJIHSOCTH OT paflona sanjiaHH- 
poBaHHoro sanycKa HJIH BO3Bpam,eHH« oôteicra.
Cmambn VIII. 1. FocyAapcTBo, KOTopoMy np«qHH6H yiuepô JIHÔO

HJIH lOpHAH^eCKHM JIHU.aM KOTOpOFO npHMKHCH yiU.ep6, MO>KCT
sanycKaioiueMy rocyAapcTBy npeTensHio o KOMnencauHH sa 

ym,ep6.
2. ECJIH rocyAapCTBO rpa>KAaHCTBa noTepneBmeft cToponbi ne npeAis- 

HBHJIO npeTensHH, TO Apyroe rocyAapCTBO MOJKCT npeAtHBHTb aanycKaro- 
meny rocyAapcTBy npereHSHio B OTHOUICHKH ym,ep6a, npanHHeHHoro aa 
ero TeppHTOpHH jiioooMy (jjHSH^ecKOMy HJIH lopHAH^ecKOMy Ji,nuy.

3. ECJIH HH rocyAapCTBO rpanwiCTfla noTepneBiucft croponw, iitjt 
rocyAapCTBO, na TeppHTOpHH Koroporo ÔHJI, npnmiHen yinepô, ne npeA't-
HBHJIH npeTCHSHH HJIH HC yBCAOMIKTO 0 CBOCM HaMepCHHH npeA"bHBHTb
npeTCHSHK), TO Apyroe rocyAapCTBO MO>KCT npcA'BHBHTb sanycKaromeMy 
rocyAapcTBy npeTensHio B OTHomenHH ymepôa, KOTOPHH npHqnneH JinuaM, 
HOCTOHHHO npoJKHBaroinHM na ero reppHTOpnn.

CmambH IX. npeTensHH o KOMnencaunn sa ym,ep6 npeAt>HBJiHerrcH 
sanycKaromeMy rocyAapcTBy no AnnjiOMaTHHecKHM KanajiaM. ECJIH rocyAap 

ne noAAep>KHBaeT AHnjioMarHHecKHx oTHomeHHH c cooTBeTCTByro-
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sanycKarouiHM rocyAapCTBOM. OHO MOJKCT oôpaTHTbca K ApyroMy ro- 
cyAapcTBy c npocbôofî npeA^HBHfrb ero npereHSHio sroiviy sanyCKaiom,eMy 
rocyASpcisy HJIH KaKHM-jm6o HHMM oôpasowt npeAcraBJiHTb ero HHTepecw
H3 OCHOB3HHH HaCTOHUieft KOHBCHUHH. OliO MOHC6T T3K>Ke HpCA'bHBHTb HpC-
TCHSHIO nepes FeHepajibHoro ceKpeTapn OprsHHSSUHH Oô'beAHHeHHbix Hs- 
UHH npH ycflOBHH, HTO KfflK rocyAapCTBO-HCTeu, TaK H sanycKaromee rocy-
AapOTBO HBJIHIOTCH HJICHaMH Opr3HU33U,HH OÔ-bCAHHeHHblX H3U.HH.

CmambH X. 1. npeTensHH o KOMnencau.™ sa ymep6 MOMCCT ôbrrb 
npeA"bHBJieH3 sanycKaromeMy rocyAspcTBy no npouiecTBHH ne ôojree OA- 
Horo roA3 c A3Tbi npH^HHeHHH ym,ep6a HJIH ycT3HOBJieHHH ssnycnaiomero 
rocyAapCTBa, KOTOpoe neceT oTBeTCTBCHHOCTb sa ymepô.

2. OAHaKO ecjiH rocyAapCTBy ne HSBCCTHO o npHHHHenHH ymepoa HJIH 
ecjiH OHO He cMorjio ycTanoBHTb sanycKaiomee rocyAapcTBO, KOTOpoe ne- 
CCT oTBeTCTBeHHOCTb 33 yuiep'6, TO 3TO nepsoe rocyAspcTBo MOKCT npeA"b- 
HBHTb npefreHSHio B TeneHHe OAHOFO roAa c A3TH, KorAa eMy CTaaH HSBCCT- 
HU yKasaHHbie Bbime (paKTbi; STOT nepHOA, OAH3KO, HH B KOCM cjiynae ne 
npeBUiiiaeT OAHoro roAa c AaTH, KorAa, no paayMHHM npeAnoJioHceHHHM, 

rocyAapcTBO Mor.io yanarb 06 STHX <j)3KTax, npHJiOHCHB AOJi>KHbie

3. CpoKH, onpeAeaeHHbie B nyHKTax 1 H 2 HacTonmefl CTaTbH, np«Me- 
HHKXTCH Aa*e B TOM cjiyMae, KorAa nojiHbift oôteM ymepôa MOMCCT ne ôbiTb 

. OAH3KO B 3TOM cjiyHse rocyAapCTBO-HCTeu HMeer npaso nepe- 
npeTensHio H npeACT3BHTb AonojiHHTejibHyio AOKyMCHTauHK» no 

TSKHX cpoKOB, HO ne nosAnee OAHOFO roAa nocjie TOFO, KBK 
craji HSBecTCH nojiHbifl o6i.eM ymep63.

XI. 1. Rnx npeA'bHB.ieHHH sanycnaioineMy rocyAapCTBy 
o KOMnencauHH sa ym,ep6 na ocnoBaHHH HacTOHiuefl 

ne TpeôyeTCH, HTO-ÔH rocyAapCTBO-HCTeu JIHÔO cpHSHnecKHe HJIH
CKHC JIHU3, KOTOpblX OHO npCACTSBJIHCT, npeABapHTCJIbHO HCMCpnaJIH M6CT-
Hbie cpeACTBa yAOBJieTBOpeHHH npeTensHH, KOTOpue Moryr HMCTbCH B HX 
pacnopHJKCHHH.

2. HHKaKoe nojioiKeHHe nacTOHmeft KOHBCHUHH ne npenflTCTByex ro- 
cyAapCTBy JIHÔO (^HSHHCCKHM IWIH IOPHAHMCCKIIM JIHUSM, KOTOPHX OHO MO-
ÏK6T npeACT3BJIHTb, BO3ÔyAHTb HCK B CyA3X JIHÔO B 3AMHHHCTp3THBHbIX
Tpn6yH3Jiax HJIH opranax sanycnaiomero roCyAapCTB3. FocyAspcTBO, OA- 

, ne HMeer npasa npeATt>HBJiHTb Ha ocHosaHHH H3CTOHm,eft KOHBCHUHH 
o BO3Mem,eHHH TOPO me ymepôs, B OTHOUICHKH KOToporo BOS- 

HCK B cyA3x JIHÔO B aAMHHHCTpaTHBHbix TpH6yH3Ji3x HJIH opra- 
nax sanycKaiomero rocyAapCTB3 HJIH >Ke na ocnoBaHHH Apyroro Me^Ay- 
H3pOAHoro cor^aiiieHHH, oônsaTe^ibuoro A-TIH saHHTepecosaHHbix rocy- 
AapcTB.

CmambH XII. KoMnencaunn, KOTOpyio sanycnaiomee rocyAapcTBO 
ooasano BbinJiaraTb na ocnoBaHHH nacTonmeH KOHBCHUHH sa npHHHHCH- 
Hbift yu;ep6, onpeAejinexcH B COOTBCTCTBHH c MOKAyHapOAHHM npaBOM H
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npHHunnaMH cnpaBeAJiHBocTii, c TCM qroôbi oôecneuHTb B03Mem,eHHe 
ymepôa, BoccraHaBJiHBaiomee cpHannecKOMy HJIH ropHAHHecKOMy jrjuuy, ro- 
cyAapCTBy HJIH MOKAynapoAiioH opramisanmi, OT HMCHH KOTOpux npeA't- 
HBJIHCTCH npeiensHH, nojio>i<eiine, Koropoe cymecTBOBajio GH, ecjm 6bi

HC ÔbIJI npHHHHCH.

XIII. ECJIH rocyAapcTBo-Hcreu, H rocyAapcxBO, KOTopoe
AOJDKHO BbinJiaTHTb KOMneHCaUHK) Ha OCHOB3HHH H3CTOHUJ,eH KOHBCHUHH,
ne npnxoAHT K corjiauienHio OTHocHTejihHo HHOH c{)opMbi KOMnencaunn, TO 
ara KOMnencauHH BbinjianHBaercH B saaiOTe rocyAapCTBa-HC'rua HJIH — no 
npocbôe TaKoro rocyAapCTBa — B Bajiroxe rocyAapciBa, Koropoe AO^KHO
BbinJiaTHTb KOMneHCaUHK).

Cmam-ba XIV. ECJIH yperyaupoEanne npereHSHH ne AOCTHrnyTO ny- 
TCM AHiiJioMalTHHecKHX neperoBOpOB, K3K 9TO npeAycMoxpeHO B craTbe IX, 
B reHCHHe OAHoro roAa c ASTH, KorAa rocyAapcxBO-HCTeu. yseAOMJiHer sa- 
nycKaiomee rocyAapcTBO, MTO OHO npeAcraBHJio AOKyMCHTauHio no CBOCH 
npexeHSHH, saHHTepecoBaHHbie CTOPOHH COSASIOT no TpeoosaHHio
H3 OTOpOH KOMHCCHK) HO paCCMOTpeHHK)

CmambH XV. 1. KOMHCCHH no paccMorpennio npereHSHH COCTOHT HS 
Tpex HJICHOB: MJiena KOMHCCHH, HaaHanaeMoro rocyAapcTBOM-HCTUOM, 
na KOMHCCHH, HasHanaeMoro aanycioioinHM rocyAapCTBOM, H 
TejiH, BbiônpaeMoro COBMCCTHO AByMH CTOPOHBMH. KaiKAan cTOpona 
BOAHT cooTBerdrByiomee HasnaneHHe B AByxMccHHHbiH cpoK c AaTbi npeAi>-
HBJI,6HHH Tpe60B3HHH O COSAaHHH KOMHCCHH HO paCCMOTpeHHK)

2. ECJIH B Te^eHHe neTbipex MCCHUCB c A^TH npeA'b 
o cosAaHHH KOMHCCHH HC AOCTHmyTo corjiacne oTHOCHTejibHO Bbioopa 
npeAceAaTCJiH, jiiooaa HS CTopon MOMCCT oopaTHTbca K FeHepajibHOMy ce- 
KpeTapio OpranHsauHH O6"beAHHeHHbix Haunfl c npocbooH 

B reqeHHe nocjieAvromero AByxMecHHHoro

XVI. 1. ECJIH OAHa H3 CTOpon ne HPOHSBOAHT cooTBeTCTsy- 
K)iu,ero HasHaHCHHa B TeMenne ycTaKOBJicHHoro nepHOAa, npeAceAarejib no 
npocboe Apyroft cropoHM BHCTynaer B xanecTBe CAHHOJIHMHOH KOMHCCHH
nO paCCMOTpeHHK) npCTeHSHH.

2. Jliooaa saKaHCHH, KOTOpaH MOKCT BOSHHKHyTb B KOMHCCHH no Jiio- 
6oft npHHHHe, sanojiHHeTCH c cooJHOACHHeM TOH iKc npou,eAypH, KOTOpaH 
npHHHTa AJIH nepBonaiaJibHbix HasHaMeHHH B cocraB KOMHCCHH.

3. KOMHCCHH caMa yoraHaBJiHBaeT npoueAypy CBOCH paooTbi.
4. KOMHCCHH onpeAejineT MCCTO HJIH MCCTB, B KOTOPHX ona 6yACT npo- 

BOAHTb CBOK) paôoTy, H npHHHMaeT pemenHH no BCCM ApyrHM
THBHblM

5. 3a HCKJircmeHneM peuieHnft HJIH onpeAe-ieiiHH, BbmocHMbix 
JIHHHOH KoMHCCHen, Bee peuienHH H onpeAeJicHHH KOMHCCHH BMHOCHTCH
OOJIbUIHHCTBOM TOJIOCOB.
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ojOHH'XHooniqa an
HIfD3 'HWBHOdOXD Xl/HOW AHBOdOU BDXCHBIfatfadUDBd 'HHEHaxadu OIHH3dXOWD 
-DBd OU HHDDHWOJI HOXOgBd D aiqHHBCBaO 'HÏfOXOBd 'XX

•HHÏIBH
HHtiBSHHBJdQ oidBxadMso Awonqi-EdaHSj anoiBx B 'nodoxo en 

Sifaf sdiio HifH BHHsmsd ojaoHo OIHIIOX oiAHnadaaBS xaBtfadau 
BHQ 'aHHSifaïfadiJo HIM SHHsmad 303D xaBaiqaoMH'i/'gA'uo BHDDHWOJI •£

•Modo xoxe qxniflfodii wiqwwf oxgoaH xsxhoo su BHO
HK03 'BHHBVSOD aa iqxBï1 o Voj eadah wan 'ssHtfeou SH H Modo HiqroKOWisoa 
HHmHBhiBdH Q 3HHairaïz'adiio HUH SHHsmsd aoaD XHooHiqa BHDDHWO>J -g

•BHHaifatfsduo HB-H BHHamad ojaoao aHHBaoHoogo xaeJBifSH BHDDHW
-oy{ 'Hifoa yodgotf axAtf a iiWBaHdxEWODEd iqnodox^ aodoxon 'BdaxjmdEx oa
-OHqicaxBtfHawojjad 3HHairatfaduo aoHqicoxBhiiono xnooHiqa BHOOHWO>J SBHA'K'D 
WOHH a iHWBHOdoxo AtfHOw qxaoHnsdoaojotf BxAHaHxaoV Binqg woxe go HE- 
OS 'wiqHqK-axBSBgo H wwnqfaxchnoHO KoxsKifaB HHODHWO^ aHHamaj -g

'IIX HqXBXD HIMBHHa^OICOU D HHHXOXaaXOOD a
HHenaxadu cnHHadxowDDBd ou BHDOHWOJJ ~\ 'XIX

XHMOirfou BHO 
A'WWA'D xaBiratfaduo H HntiBDH3iiiïOM o nneHaxadu qxooHHBaoHDogo

HH8H3XadU OIHHadXOWDDBd Oil BHOOHWO>{ 'IHAX

"3.

-iqa qiraxBtfaoVadu 'BtfoHdau ojoHHairaoHBXDÀ SHHanax a HHHShBHSBH XHÏTI
-oiA'axoxaaxooD xBïfoaodu SH BaiodBtfAooj SHlnoiBMoAuBe HICH iqnxo
-dBtfÀOOJ H'lCDg 'HHDDHWO>J BHaifh OJOHB'O XOIBhBHSBH OHaHXMSE'E'OM
-go aw WHMBX HHO 'saifog HITH BaxodBtA'DOJ XHïnoiB>iDA"uBe Batf xoiBuAxoiqa 
OHx^oawaoo BtfJO}} 'oaxodBtfAooj ontfo xsEawafiqa oiMsnaxsdu Btfjoji 'aBhAiro
a H HBM 'HHaOIfOÂ 3HC XHMBX WaHH3¥OIf g03 0 H WOSBdgO 3>K WHMBX HHDOHW
-O}} BHStfh OJOHVO XOIBhBHSBH OHaHXJiaii'E'OM HnXDH-BaiodBfAoOJ OHXD3W3OD
3HUiCHBuA^xo,ng •vM HaHaoHwoji xiqwsFSHdxBWMBd EH Xwogoif ou
-BOD xoiBU^xDna aaia-og HITH GaxodtîirA"DOJ xiitnoiBMoAuBe HI/-H
-A"OOJ B3E4 OXh '3HHhHdlI HOX OU KOXHfOaSHOdU aH HHEHaxadU

ou HHDOHWOJI BaBxooo BHHahHifaaA ojojiBMHH 'HAX

— SUOJJBN pajiun Si6I
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K JHOÔOH MeacAynapoAHOH MeHcnpaBHTeJibCTBemiOH 
KOTOpaH ocymecTBjiaeT KocMtmecKyio AeareJibiiocTb, ec^H 9Ta oprannsauHa 
saaBflaeT, MTO 'OHa npHHHMaeT Ha céda npaBa H oôasaHHOCTH, npeAycMOT- 
penHbie Haeroamefi KoHBeHuneii, H ecjiw ôoJibuiHHCTBO rocyAapCTB-MJifrHOB 
STOW opraHH33u,HH asjiaiOTca rocyAspCTBaMH-yMacTHHKaMH HacToameft
KOHBCHUHH H flOPOBOpa O npHHUHFiaX AeHTC^bHOCTH POCyAapCTB HO HCCJI6-
AOBaHHK) H HcnojihsoBaHHK) KOCMnnecKoro npocrpancTBa, BKjnoHan Jlyny 
H ApyrHe neoecHbie Tejia.

2. FocyAapCTBa-MJieHbi Jiioôoft laKoft opraimsaunn, HBaa
HHKaMH HaCTOfllUeft KOHBCHUHH, npHHHMaiOT BCe HCOOXOAHMbie MCpbl
oôecneMCHHH iroro, MTOOH sia opraHH3au.HH CAeJiajia saaBJieHHe B COOT-
BCTCTBHH C npeAHAymHM nyHKTOM.

3. ECJIH KanaH-jiHOo MOKAynapOAHaH MOKnpaBHTe/ibCTBeHHaa opranH-
33UHH OTBCTC'TBeHHa 33 ym,ep6 B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKeHHHMH HaCTOHUJ,eft 
KOHB6HUHH, TO 3T3 Opr3HH3aUHH H T6 H3 66 rOCyAapCTB-MJieHOB, KOTOpblC 
HBJIHIOTCfl ynaCTHHKaMH HaCTOHUieH KOHBCHUHH, HCCyr COJIHA3pHyK) OTBCT- 
CTBCHHOCTb, npH COÔJIIOAeHHH, OAH3KO, CJI,eAyK>IU,HX yCJIOBHH:

«) fliooan npeTeHSHH o KOMneHcaium sa TaKoft ym.ep6 npeAt>HBJiaeTCH B 
nepayio onepeAb 3Toft opramisauHH;

b) ec^H opraHHaauHH B TeMeHHe iiiecTH MecHues ne BbinjiaTHJia cyMMbi, co- 
rJiacoBaHHoft H^H ycTanoBJieHHoft B KanecTBe KOMnencauHH sa TaKofl 
ym,ep6, TO To^bKO B STOM cjiyqae rocyAapCTBO-Hcreu. MOMCCT nocTaBHTb 
Bonpoc 06 o'TBeTCTBeHHOCTH rocyAapCTB-qjieHOB STOH 
HBJiHK)iu,HXCH ynacTHHKaMH HacToamefi KOHBCHUHH, sa ynjiaTy
CyMMbI.

4. B COOTB6TCTBHH C nOJIO>KeHHHMH HaCTOHIU,eH KoHBCHUHH JIK)6aH
o BbinJiaTe KOMnencauHH sa ymep6, npHMMHennbift KaKofl-JiHOo 

, Koropan CAejiajia saHBJieuHe B coo.TBeTCTBHH c nyHKTOM 1 na- 
CTaTbH, npeACTaBJifleTCH rocyAapcrBOM-HjienoM STOH opraHHsa-

, HBJIHK)I1I,HMC5I yMaCTHHKOM HaCTOHm,CH KoHBCHItHH.

mambtt XXIII. 1. FIoJioweHiiH HacTonmew KOHBCHUJHH He saTpam- 
ApyrHx AeftcTByioiu,Hx MeiKAynapoAHfaix corjiauieHHH o TOM, H!TO Ka- 

caetCH OTHomeHHft Mea<Ay rocyAapCTBaMH-yqacTHHKaMH STHX cor^auieHHft.
2. HHKaKoe nojio>KeHHe nacTonmeft KeHBCHUHH ne npennTCTByeT sa- 

KJiroMCHHio rocyAapCTBaMH MeiKAyKapoAHbix corjiaiueHHH, noATBep>KAaio-
JHHX, AOnOJI;HHK)UJ,HX H^H pSCUIHpHIOLUHX 66 nOJK»K.eHHfl.

Cmambsi XXIV. 1. HscTonman KonseHUHH orrKpbiTa A^IH noAnnca- 
HHH BC6MH rocyAapCTBaMH. Jlioooe rocyAapCTBO, KOTOpoe HC noAnnmer na-

KOHB6HU,HH AO BCTynJICHHH 66 B CHJiy B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 3
CTaTbH, MOMCT npHcoeAHHHlrbca K HCH B jiroooe speMH.

2. HacToauiaa KoHBenuHa noA.ie>KHT pa'THCpHKauHH rocyAapCTBaMH, 
noAnHcaBiiiHMH ee. PaTudpHKauHOHHbie rpaMOTbi H AOKyMCHTH o npHCoeAH-
H6HHH AOJI>KHbI 6bITb CA3HH H3 XpaHCHHC npaBHTCJIfaCTBaM CoiOSa COB6TCKHX
CouHaancTHHecKHx PecnyojiHK, CoeAHHeHHoro KopoJieBCTBa

Vol. 961, 1-13810



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 203

ÏHHHH H CesepHOH Mp.iaHAHn H CoeAHïieHHbix UTra-ros AMCPHKH, Koropbie
B KaHecTse

3. HacTOHinaa KOHBCHUHH BcrynaeT B cuay noc^ie CA3HH Ha xpaneHHe 
naroft paTH(pHKau,HOHHOH rpaMOTM.

4. RJIH rocyAapCTB, paTHCpHKanHOHHbie rpaMOTbi HJIH AOKyMeHTbi o 
Koropux ôyAj'T CAHHU na xpaHeme nocjie BCTynjieHHH B 

HacTOHiu,eft KOHBCHUHH, ona BCTynaet B CHJiy B ACHb CA&HH na xpa-
HX paTHdpHKaUHOHHHX rpaMOT HJIH AOKyMCHTOB O npHCOeAHHCHHU.

5. npaBHTe^ibCTBa-Aêno3HTapHH HesaMCA.iHTejibHO yseAOMaHiOT see 
HHcaBiLiHe HacTonmyK) KOHBCHUHK) H npucoeAHHHBiuHecH K HCH rocy- 

o A^TC KawAoro noAnwcaHHH, o AaTe CA3MH na xpaHCHHe Ka«<AOÔ
paTHtpHKaUHOHHOH rpaMOTbl H AOKVMeHTa 0 npHCOeAHHCHMH, O A^TC BCTyn-
JICHHH B cnjiy HacTOHineft KoHBeHunn, a TaK»e o ApyrHX

6. HacTOHman KoHBenuHfl 6yA6T saperHCTpHpOBana 
AenosHTapHHMH B cooxBeTCTBHH co crarbeft 102 ycrasa OpraHHSauHH O6t>-
eAHHCHHblX

Cmambfi XXV. Jlioôoe rocj'AapcrBO-yqacTHHK KOHBCHUHH MOMCCT 
nonpaBKH K HacTOHmeft KOHBCHUHH. FIonpaBKH BcrynaiOT B 

pjin KaKAoro rocyAapcrBa-yMacTHHKa KOHBCHUHH, 
3TH nonpaBKH, nocjie OPHHHTHH HX ôo^biiiHHCTBOM 
KOHBCHUHH, a" snocjieACTBHH AJIH KakAoro ocraBLiierocH rocyAapCTBa- 

KoHBeHUHH B AeHb IIPHHMTHH HM STHX nonpasoK.

Cmanibfi XXVI. Mepea AecnTb n&r nocjie BCTynjieHHH B 
meft KOHBCHUHH Bonpoc o ee nepecMOTpe ÔYACT BRJUOHCH B 

nosecTKy AHH FeHepajibHOH AccaMÔJien OpranHsam-iH
, C TCM MTOÔbl H3 OCHOB6 OHHTa npHMCHeHHH KOHBCHUHH paCCMO- 

TpCTb BOnpOC O TOM, HV>KAaeTCH JIH OH2 B HSMeHCHHH. OAH3KO B JIK)6oe
BpeMH nepes nnrb JICT noc^ie BCTyn^ieHHH KOHBCHUHH B CHJiy no npocbôe 
OAHOH TpeTH rocyAapCTB-yMacTHHKOB H c corjiacHH ôojibuiHHCTBa rocy- 

^acTHHKOB cosbiBaercsi KOHcpepenuHsi rocyAapCTB-ynacTHHKOB c 
nepecMOTpa HacTOHiuefl KOHBCHUHH.

Cmanibx XXVII. Jlroôoe rocyAapCTBo-yHacraHK KOHBCHUHH MOJKCT 
o CBOCM BHXOAC HS KOHBCHUHH Mepea FOA nocjre BcrynjieHHH ee 

B cnjiy nyreM nHCbMCHHoro yBeAOM^ei-JHH npaBHTe^rbCTB-AenosHtapHeB. 
TaKoft BbixoA npHOOperaeT cHJiy no HCTeneHHH OAHOPO roAa co AHH no- 

aroro

Cmambfi XXVIH. HacxoHina» KOHBCHUHH, pyccKHH, aHFJiHHCKHft, HC-
naHCKHH, KHT3HCKHH H CJ)paHUy3CKHH TCKCTbl KOTOpOH HBJIHIOTCH 

ÔyACT CA3H3 H3 XpaHCHHC B apXHBbl
. /IOJDKHUM oôpasoM sasepennbie KonHH HacronmeH 

6yAyT npenpoBOiKAeHbi npaBHTeabCTBaMii-AenosHTapHHMH 
rocyAapCTB, noAnHcaBuiHX KOHBCHHHK) H npHCoeAHHHBUiHXCH K HCH,
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL 
POR DANOS CAUSADOS POR OBJETOS ESPACIALES

Los Estados Partes en el présente Convenio,
Reconociendo el interés general de toda la humanidad en promover la explo- 

raciôn y utilization del espacio ultraterrestre con fines pacifîcos,
Recordando el Tratado sobre los principles que deben régir las actividades 

de los Estados en la exploration y utilizaciôn del espacio ultraterrestre, incluse 
la Luna y otros cuerpos célestes,

Tomando en consideraciôn que, a pesar de las medidas de précaution que 
han de adoptar los Estados y las organizaciones internacionales interguberna- 
mentales que participen en el lanzamiento de objetos espaciales, taies objetos 
pueden ocasionalmente causar danos,

Reconociendo la necesidad de elaborar normas y procedimientos interna 
cionales efïcaces sobre la responsabilidad por danos causados por objetos espa 
ciales y, en particular, de asegurar el pago râpido, con arreglo a lo dispuesto 
en el présente Convenio, de una indemnizacion plena y equitativa a las victimas 
de taies danos,

Convencidos de que el establecimiento de esas normas y procedimientos 
contribuirâ a reforzar la coopération internacional en el terreno de la explora 
tion y utilizaciôn del espacio ultraterrestre con fines pacïfîcos,

Han convenido en lo siguiente:
Articula I. A los efectos del présente Convenio:
a) Se entenderâ por « dano » la pérdida de vidas humanas, las lesiones cor- 

pprales u otros perjuicios a la salud, asi como la pérdida de bienes o los perjui- 
cios causados a bienes de Estados o de personas fïsicas o morales, o de organi 
zaciones internacionales intergubernamentaies;

b) El término « lanzamiento » denotarâ también todo intente de lanza 
miento;

c) Se entenderâ por « Estado de lanzamiento » : 
i) Un Estado que lance o promueva el lanzamiento de un objeto espacial;

ii) Un Estado desde cuyo territorio o desde cuyas instalaciones se lance un ob 
jeto espacial;

d) El termine « objeto espacial » denotarâ también las partes componentes 
de un objeto espacial, asi como el véhicule propulser y sus partes.

Articula II. Un Estado de lanzamiento tendra responsabilidad absoluta y 
responderâ de los danos causados per un objeto espacial suyo en la superficie de 
la Tierra o a las aeronaves en vuelo.

Articula III. Cuando el dano sufrido fuera de la superficie de la Tierra por 
un objeto espacial de un Estado de lanzamiento, o por las personas o los bienes a
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bordo de dicho objeto espacial, sea causado por un objeto espacial de otro Es- 
tado de lanzamiento, este ultimo Estado sera responsable ûnicamente cuando los 
danos se hayan producido por su culpa o por culpa de las personas de que sea 
responsable.

Articula IV. 1. Cuando los danos sufridos fuera de la superficie de la 
Tierra por un objeto espacial de un Estado de lanzamiento, o por las personas 
o los bienes a bordo de ese objeto espacial, sean causados por un objeto espacial 
de otro Estado de lanzamiento, y cuando de ello se deriven danos para un tercer 
Estado o para sus personas fïsicas o morales, los dos primeros Estados serân 
mancomunada y solidariamente responsables ante ese tercer Estado, conforme 
se indica a continuacion:
a) Si los danos han sido causados al tercer Estado en la superficie de la Tierra o 

han sido causados a aeronaves en vuelo, su responsabilidad ante ese tercer 
Estado sera absoluta;

b) Si los danos han sido causados a un objeto espacial de un tercer Estado, o a 
las personas o los bienes a bordo de ese objeto espacial, fuera de la superficie 
de la Tierra, la responsabilidad ante ese tercer Estado se fundarâ en la culpa 
de cualquiera de los dos primeros Estados o en la culpa de las personas de 
que sea responsable cualquiera de ellos.

2. En todos los casos de responsabilidad solidaria mencionados en el pâ- 
rrafo 1 de este articule, la carga de la indemnizaciôn por los danos se repartira 
entre los dos primeros Estados segûn el grado de la culpa respectiva; si no es 
posible determinar el grado de la culpa de cada uno de esos Estados, la carga de 
la indemnizaciôn se repartira por partes iguales entre ellos. Esa reparticion no 
afectarâ al derecho del tercer Estado a reclamar su indemnizaciôn total, en vir- 
tud de este Convenio, a cualquiera de los Estados de lanzamiento que sean soli 
dariamente responsables o a todos ellos.

Articula V. 1. Si dos o mas Estados lanzan conjuntamente un objeto es 
pacial, serân responsables solidariamente por los danos causados.

2. Un Estado de lanzamiento que haya pagado la indemnizaciôn por danos 
tendra derecho a repetir contra los demâs participantes en el lanzamiento con 
junto. Los participantes en el lanzamiento conjunto podrân concertar acuerdos 
acerca de la distribution entre si de la carga financière respecte de la cual son 
solidariamente responsables. Taies acuerdos no afectarân al derecho de un Es 
tado que haya sufrido danos a reclamar su indemnizaciôn total, de conformidad 
con el présente Convenio, a cualquiera o a todos los Estados de lanzamiento que 
sean solidariamente responsables.

3. Un Estado desde cuyo territorio o instalaciones se lanza un objeto espa 
cial se considérera como participante en un lanzamiento conjunto.

Articula VI. 1. Salvo lo dispuesto en el pârrafo 2 de este articule, un Es 
tado de lanzamiento quedarâ exento de la responsabilidad absoluta en la medida 
en que demuestre que los danos son total o parcialmente resultado de negligencia 
grave o de un acto de omisiôn cometido con la intenciôn de causar danos por 
parte de un Estado demandante o de personas fïsicas o morales a quienes este 
ultimo Estado représente.

2. No se concédera exenciôn alguna en los casos en que los danos sean resul 
tado de actividades desarrolladas por un Estado de lanzamiento en las que no se
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respete el derecho internacional, incluyendo, en especial, la Carta de las Na- 
ciones Unidas y el Tratado sobre los principios que deben régir las actividades 
de los Estados en la exploraciôn y utilizaciôn del espacio ultraterrestre, incluse 
la Luna y otros cuerpos célestes.

Articula VII. Las disposiciones del présente Convenio no se aplicarân a 
los danos causados por un objeto espacial del Estado de lanzamiento a:
a) Nacionales de dicho Estado de lanzamiento;
b) Nacionales de un pais extranjero mientras participen en las operaciones de 

ese objeto espacial desde el momento de su lanzamiento o en cualquier fase 
posterior al mismo hasta su descenso, o mientras se encuentren en las proxi- 
midades inmediatas de la zona prevista para el lanzamiento o la récupération, 
como resultado de una invitaciôn de dicho Estado de lanzamiento.
Articula VIII. 1. Un Estado que haya sufrido danos, o cuyas personas 

fïsicas o morales hayan sufrido danos, podrâ presentar a un Estado de lanza 
miento una reclamaciôn por taies danos.

2. Si el Estado de nacionalidad de las personas afectadas no ha presentado 
una reclamaciôn, otro Estado podrâ presentar a un Estado de lanzamiento una 
reclamaciôn respecte de danos sufridos en su territorio por cualquier persona 
fïsica o moral.

3. Si ni el Estado de nacionalidad de las personas afectadas ni el Estado en 
cuyo territorio se ha producido el dano han presentado una reclamaciôn ni noti- 
fïcado su intenciôn de hacerlo, otro Estado podrâ presentar a un Estado de lan 
zamiento una reclamaciôn respecte de danos sufridos por sus résidentes perma 
nentes.

Articula IX. Las reclamaciones de indemnizaciôn por danos serân presenta- 
das al Estado de lanzamiento por via diplpmâtica. Cuando un Estado no manten- 
ga relaciones diplomâticas con un Estado de lanzamiento, podrâ pedir a otro 
Estado que présente su reclamaciôn a ese Estado de lanzamiento o que de algûn 
otro modo représente sus intereses conforme a este Convenio. También podrâ 
presentar su reclamaciôn por conducto del Secretario General de las Naciones 
Unidas, siempre que el Estado demandante y el Estado de lanzamiento sean 
ambos Miembros de las Naciones Unidas.

Articula X. 1. La reclamaciôn de la indemnizaciôn por danos podrâ ser 
presentada a un Estado de lanzamiento a mas tardar en el plazo de un ano a 
contar de la fecha en que se produzcan los danos o en que se haya identifïcado al 
Estado de lanzamiento que sea responsable.

2. Sin embargo, si el Estado no ha tenido conocimiento de la producciôn 
de los danos o no ha podido identificar al Estado de lanzamiento, podrâ presen 
tar la reclamaciôn en el plazo de un ano a partir de la fecha en que lleguen a su 
conocimiento tales hechos; no obstante, en ningûn caso sera ese plazo superior a 
un ano a partir de la fecha en que se podria esperar razonablemente que el Es 
tado hubiera llegado a tener conocimiento de los hechos mediante el ejercicio de 
la debida diligencia.

3. Los plazos mencionados en los pârrafos 1 y 2 de este articulo se aplica 
rân aun cuando no se conozca toda la magnitud de los danos. En este caso, no 
obstante, el Estado demandante tendra derecho a revisar la reclamaciôn y a pre-
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sentar documentaciôn adicional una vez expirado ese plazo, hasta un ano después 
de conocida toda la magnitud de los danos.

Articula XL 1. Para presentar a un Estado de lanzamiento una reclama 
ciôn de indemnizacion por danos al amparo del présente Convenio no sera nece- 
sario haber agotado los recursos locales de que puedan disponer el Estado de 
mandante o las personas fïsicas o morales que este représente.

2. Nada de lo dispuesto en este Convenio impedirâ que un Estado, o una 
persona fïsica o moral a quien este représente, hagan su reclamaciôn ante los 
tribunales de justicia o ante los tribunales u organos administrativos del Estado 
de lanzamiento. Un Estado no podrâ, sin embargo, hacer reclamaciones al am 
paro del présente Convenio por los mismos danos respecte de los cuales se esté 
tramitando una reclamaciôn ante los tribunales de justicia o ante los tribunales u 
organos administrativos del Estado de lanzamiento, o con arreglo a cualquier 
otro acuerdo internacional que obligue a los Estados interesados.

Articula XII. La indemnizacion que en virtud del présente Convenio estarâ 
obligado a pagar el Estado de lanzamiento por los danos causados se, determi- 
narâ conforme al derecho internacional y a los principios de justicia y equidad, a 
fin de reparar esos danos de manera tal que se reponga a la persona, fïsica o 
moral, al Estado o a la organization internacional en cuyo nombre se présente 
la reclamaciôn en la condition que habrïa existido de no haber ocurrido los 
danos.

Articula XIII. A menos que el Estado demandante y el Estado que debe 
pagar la indemnizacion de conformidad con el présente Convenio acuerden otra 
forma de indemnizacion, esta se pagara en la moneda del Estado demandante o, 
si ese Estado asï lo pide, en la moneda del Estado que deba pagar la indemni 
zacion.

Articula XIV. Si no se logra resolver una reclamaciôn mediante negocia- 
ciones diplomâticas, conforme a lo previsto en el articule IX, en el plazo de un 
ano a partir de la fecha en que el Estado demandante haya notificado al Estado 
de lanzamiento que ha presentado la documentaciôn relativa a su reclamaciôn, 
las partes interesadas, a instancia de cualquiera de ellas, constituirân una Co- 
misiôn de Reclamaciones.

Articula XV. 1. La Comisiôn de Reclamaciones se compondrâ de très 
miembros: uno nombrado por el Estado demandante, otro nombrado por el Es 
tado de lanzamiento y el tercer miembro, su Présidente, escogido conjuntamente 
por ambas partes. Cada una de las partes harâ su nombramiento dentro de los 
dos meses siguientes a la peticiôn de que se constituya la Comisiôn de Reclama 
ciones.

2. Si no se llega a un acuerdo con respecte a la selecciôn del Présidente 
dentro de los cuatro meses siguientes a la peticiôn de que se constituya la 
Comisiôn, cualquiera de las partes podrâ pedir al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas que nombre al Présidente en un nuevo plazo de dos meses.

Articula XVI. 1. Si una de las partes no procède al nombramiento que le 
corresponde dentro del plazo fïjado, el Présidente, a peticiôn de la otra parte, 
constituirâ por si solo la Comisiôn de Reclamaciones.
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2. Toda vacante que por cualquier motive se produzca en la Comision se 
cubrirâ con arreglo al mismo procedimiento adoptado para el primer nombra- 
miento.

3. La Comision determinarâ su propio procedimiento.
4. La Comision determinarâ el lugar o los lugares en que ha de reunirse y 

resolverâ todas la demâs cuestiones administrativas.
5. Exceptuados los laudos y decisiones de la Comision constituida por un 

solo miembro, todos los laudos y decisiones de la Comision se adoptarân por 
mayoria de votos.

Articula XVII. El numéro de miembros de la Comision de Reclamaciones 
no aumentarâ cuando dos o mas Estados demandantes o Estados de lanzamiento 
sean partes conjuntamente en unas mismas actuaciones ante la Comision. Los 
Estados demandantes que actûen conjuntamente nombrarân colectivamente a un 
miembro de la Comision en la misma forma y con sujecion a las mismas con- 
diciones que cuando se trata de un solo Estado demandante. Cuando dos o mas 
Estados de lanzamiento actûen conjuntamente, nombrarân colectivamente y en 
la misma forma a un miembro de la Comision. Si los Estados demandantes o los 
Estados de lanzamiento no hacen el nombramiento dentro del plazo fijado, el 
Présidente construira por si solo la Comision.

Articula XVIII. La Comision de Reclamaciones decidirâ los fundamentos 
de la reclamacion de indemnizacion y determinarâ, en su caso, la cuantia de la 
indemnizacion pagadera.

Articula XIX. 1. La Comision de Reclamaciones actuarâ de conformidad 
con lo dispuesto en el articule XII.

2. La décision de la Comision sera firme y obligatoria si las partes asï lo 
han convenido; en caso contrario, la Comision formularâ un laudo définitive que 
tendra carâcter de recomendaciôn y que las partes atenderân de buena fe. La 
Comision expondrâ los motivos de su decision o laudo.

3. La Comision dictarâ su décision o laudo lo antes posible y a mas tardar 
en el plazo de un ano a partir de la fecha de su constituciôn, a menos que la 
Comision considère necesario prorrogar ese plazo.

4. La Comision publicarâ su décision o laudo. Expedirâ una copia certifï- 
cada de su décision o laudo a cada una de las partes y al Secretario General de 
las Naciones Unidas.

Articula XX. Las costas relativas a la Comision de Reclamaciones se divi- 
dirân por igual entre las partes, a menos que la Comision décida otra cosa.

Articula XXI. Si los danos causados por un objeto espacial constituyen un 
peligro, en gran escala, para las vidas humanas o comprometen seriamente las 
condiciones de vida de la poblacion o el funcionamiento de los centres vitales, 
los Estados partes, y en particular el Estado de lanzamiento, estudiarân la posibi- 
lidad de proporcionar una assistencia apropiada y râpida al Estado que haya 
sufrido los danos, cuando este asi lo solicite. Sin embargo, lo dispuesto en este 
articule no menoscabarâ los derechos ni las obligaciones de los Estados partes 
en virtud del présente Convenio.

Articula XXII. 1. En el présente Convenio, salvo los articules XXIV a 
XXVII, se entenderâ que las referencias que se hacen a los Estados se aplican a
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cualquier organization intergubernamental internacional que se dedique a activi- 
dades espaciales si esta déclara que acepta los derechos y obligaciones previstos 
en este Convenio y si una mayoria de sus Estados miembros son Estados Partes 
en este Convenio y en el Tratado sobre los principios que deben régir las activi- 
dades de los Estados en la exploration y utilization del espacio ultraterrestre, 
incluse la Luna y otros cuerpos célestes.

2. Los Estados miembros de tal organization que sean Estados Partes en 
este Convenio adoptarân todas las medidas adecuadas para lograr que la organi 
zation formule una déclaration de conformidad con el pârrafo précédente.

3. Si una organization intergubernamental internacional es responsable de 
danos en virtud de las disposiciones del présente Convenio, esa organizaciôn y 
sus miembros que sean Estados Partes en este Convenio serân mancomunada y 
solidariamente responsables, teniendo en cuenta sin embargo:
a) Que la demanda de indemnizacion ha de presentarse en primer lugar contra la 

organizaciôn;
b) Que solo si la organizaciôn déjà de pagar, dentro de un plazo de seis meses, 

la cantidad convenida o que se haya fijado como imdemnizaciôn de los danos, 
podrâ el Estado demandante invocar la responsabilidad de los miembros que 
sean Estados Partes en este Convenio a los fines del pago de esa cantidad.

4. Toda demanda de indemnizacion que, conforme a las disposiciones de 
este Convenio, se haga por danos causados a una organizaciôn que haya formu- 
lado una déclaration en virtud del pârrafo 1 de este artïculo deberâ ser presen- 
tada por un Estado miembro de la organizaciôn que sea Estado Parte en este 
Convenio.

Artïculo XXIII. 1. Lo dispuesto en el présente Convenio no afectarâ a los 
demâs acuerdos internacionales en vigor en las relaciones entre los Estados 
Partes en esos acuerdos.

2. Nada de lo dispuesto en el présente Convenio podrâ impedir que los 
Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, completen o desa- 
rrollen sus disposiciones.

Artïculo XXIV. 1. El présente Convenio estarâ abierto a la firma de 
todos los Estados. El Estado que no fïrmare este Convenio antes de su entrada 
en vigor, de conformidad con el pârrafo 3 de este artïculo, podrâ adherirse a él 
en cualquier momento.

2. El présente Convenio estarâ sujeto a ratification por los Estados signa- 
tarios. Los instrumentes de ratification y los instrumentes de adhésion serân 
entregados para su deposito a los Gobiernos de los Estados Unidos de America, 
del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte y de la Union de Repûbli- 
cas Socialistas Soviéticas, que por el présente quedan designados Gobiernos 
depositaries.

3. El présente Convenio entrarâ en vigor cuando se deposite el quinto ins 
trumente de ratification.

4. Para los Estados cuyos instrumentes de ratification o de adhésion se 
depositaren después de la entrada en vigor del présente Convenio, el Convenio 
entrarâ en vigor en la fecha del deposito de sus instrumentes de ratification o de 
adhésion.
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5. Los Gobiernos depositaries informarân sin tardanza a todos los Estados 
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio, de la 
fecha de cada fïrma, de la fecha de depôsito de cada instrumento de ratifïcaciôn 
y de adhésion a este Convenio, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier 
otra notificaciôn.

6. El présente Convenio sera registrado por los Gobiernos depositaries, de 
conformidad con el Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula XXV. Cualquier Estado Parte en el présente Convenio podrâ 
proponer enmiendas al mismo. Las enmiendas entrarân en vigor para cada Es 
tado Parte en el Convenio que las aceptare cuando estas hayan sido aceptadas 
por la mayoria de los Estados partes en el Convenio, y en lo sucesivo para cada 
Estado restante que sea Parte en el Convenio en la fecha en que las acepte.

Articula XXVI. Diez anos después de la entrada en vigor del présente 
Convenio, se induira en el programa provisional de la Asemblea General de las 
Naciones Unidas la cuestiôn de un nuevo examen de este Convenio, a fin de 
estudiar, habida cuenta de la anterior aplicaciôn del Convenio si es necesario 
revisarlo. No obstante, en cualquier momento una vez que el Convenio lleve 
cinco anos en vigor, a peticiôn de un tercio de los Estados Partes en este Con 
venio y con el asentimiento de la mayorîa de ellos, habrâ de reunirse una confe- 
rencia de los Estados Partes con miras a reexaminar este Convenio.

Articula XXVIL Todo Estado Parte podrâ comunicar su retiro del présente 
Convenio al cabo de un ano de su entrada en vigor, mediante notificaciôn por 
escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. Tal retiro surtirâ efecto un ano 
después de la fecha en que se reciba la notificaciôn.

Articula XXVIII. El présente Convenio, cuyos textes en inglés, ruso, fran- 
cés, espanol y chino son igualmente auténticos, se depositarâ en los archives de 
los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios remitirân copias 
debidamente certificadas de este Convenio a los Gobiernos de los Estados sig 
natarios y de los Estados que se adhieran al Convenio.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed 
this Convention.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, this 
twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and seventy-two.

B yrjjOCTOiBEPEHHE HEro HH>KenoAnHcaBuiHecH, AOJDKHHM oopasoM na 
TO ynojiHOMoneHHbie, noAnncaaH HacroHmyio KOI-IBCHIUHIO.

COBEPUIEHO B Tpex sKseMiuiHpax B ropoAax JIoHAOHe, BaiuHHirroHe H 
MocKBe, Mapra Mecnua, ABaAUatb AeBHToro AHH, TbiCHMa AeBHTbcor ceMb- 

BTOporo

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la 
présente Convention.

FAIT en trois exemplaires, à Londres, Moscou et Washington, le vingt-neuf 
mars mil neuf cent soixante-douze.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al 
efecto, firman este Convenio.

HECHO en très ejemplares en las ciudades de Londres, Moscû y 
Washington, el dia veintinueve de marzo de mil novecientos setenta y dos.
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List of signatures affixed on the orig- Liste des signatures apposées sur l'ori- 
inalof thé Convention deposited with ginal de la Convention déposée 
thé Government of the Union of auprès du Gouvernement de l'Union 
Soviet Socialist Republics des Républiques socialistes sovié 

tiques

3a COK>3 COBCTCKHX CoUHajIHCTHMCCKHX
For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[A. GROMYKO]'

3a Coe^HHeHHoe KopojieBCTBO BeJiHKo6pHTaHHH H CeBepnoft Hpjian^HH: 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[JOHN KILLICK]

3a Coe,a,nHeHHHe 
For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[JACOB D. BEAM]

3a HapOAnyK) PecnyôjiHKy Bojirapnio: 
For the People's Republic of Bulgaria: 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria:

[MILKO TARABANOV]

3a OojibCKyK) HapoAHyio PecnyôjiHKy: 
For the Polish People's Republic: 
Pour la République populaire de Pologne : 
Por la Repûblica Popular Polaca:
_____ [STANISLAW TREPCZYNSKI]
' ' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 

ment of the Union of Soviet Socialist Republics — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient 
illisibles et ont été fournis par le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques.
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3a MeKCHi<aHCKne 
For thé United Mexican States: 
Pour les Etats-Unis du Mexique : 
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[CARLOS ZAPATA VELA]

3a
For the Republic of Finland: 
Pour la République de Finlande : 
Por la Repûblica de Finlandia:

[KLAUS TÔRNUDD]

3a
For the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour la République socialiste tchécoslovaque 
Por la Repûblica Socialista Checoslovaca:

[JAN HAVELKA]

3a FepMancKyK) fleMOKpa'-raqecKyio PecnyÔJiHKy: 
For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande : 
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

[HORST BITTNER]

3a Hpaa: 
For Iran: 
Pour l'Iran : 
Por el Iran:

[MOHAMMED REZA AMIR TEYMOUR]

3a CouHajiHCTHHecKyK) PecnyôJiHKy PyMbiHHio: 
For the Socialist Republic of Romania: 
Pour la République socialiste de Roumanie : 
Por la Repûblica Socialista de Rumania:

[GH. BADRUS]
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3a HrajibHHCKyio PecnyÔJiHKy: 
For the Italian Republic: 
Pour la République italienne : 
Por la Repûblica Italiana:

[FEDERICO SENSI]

3a BenrepCKyio HapoflHyio PecnyôJniKy: 
For the Hungarian People's Republic: 
Pour la République populaire hongroise : 
Por la Repûblica Popular Hûngara:

[RAPAI GYULA]

3a MoHrojibCKyio HapoAnyio PecnyÔJiHKyr 
For the Mongolian People's Republic: 
Pour la République populaire mongole : 
Por la Repûblica Popular Mongola:

[N. LUVSANCHULTEMD]

3a KopojieBCTBO Henaji: 
For the Kingdom of Nepal: 
Pour le Royaume du Népal : 
Por el Reino de Népal:

[JAGDISH SHUMSHER J. B. RANA]

3a KopofleBCTBO Hopseraio: 
For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvège : 
Por el Reino de Noruega:

[TORMOD PETTER SVENNEVIG]

3a ApreHTHHCKyio PecnyôJinKy 
For thé Argentine Republic: 
Pour la République Argentine : 
Por la Repûblica Argentina:

[JosÉ MANUEL ASTIGUETA]
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3a PyaH^HHCKyio PecnyÔJiHKy: 
For the Rwandese Republic: 
Pour la République rwandaise : 
Por la Repùblica Rwandesa:

[THOMAS NTAWIHA]

3a LLlBeHU,apcKyK> KoHcpe,n;epau.HK): 
For the Swiss Confederation: 
Pour la Confédération suisse : 
Por la Confederation Suiza:

[JEAN DE STOUTZ]

3a
For the Republic of Iceland: 
Pour la République d'Islande : 
Por la Repùblica de Islandia:

[SiGURÔR HAFSTAÔ]

3a yKpaHHCKyro CoBeTCKyio CouHajiHCTHMeCKyro PecnyôJiHKy:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
Por la Repùblica Socialista Soviética de Ucrania:

[G. SHEVEL]

3a BeJiopyccKyro CoBercnyio CouHajiHcruMecKyio PecnydjiHKy:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
Por la Repùblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[A. GURINOVICH]

3a PecnyÔJiHKy Fana: 
For the Republic of Ghana: 
Pour la République du Ghana : 
Por la Repùblica de Ghana:

[Owusu ANSAH JOSEPH]
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3a KopojieBCTBo Jlaoc: 
For the Kingdom of Laos: 
Pour le Royaume du Laos : 
Por el Reino de Laos:

[LA NORINDR] 
31 MapTa 1972

3a TyHHCCKyio PecnyÔJiHKy: 
For the Republic of Tunisia: 
Pour la République tunisienne : 
Por la Repûblica de Ttinez:

[M'HAMED ESSAAFI]

3 anpejia 1972 r. 2

3a PecnyôjiHKy 3anp: 
For the Republic of Zaire: 
Pour la République du Zaïre : 
Por la Repûblica del Zaire:

[BAVASSA VA MADOUKA] 
4anpe^iH 1972 r. 3

3a PecnyÔJiHKy Majin: 
For the Republic of Mali: 
Pour la République du Mali : 
Por la Repûblica de Mali:

[TlDIANI GUISSÉ]

4 anpeflfl 1972 r. 3

3a KopojieBCTBO MapoKKo: 
For the Kingdom of Morocco: 
Pour le Royaume du Maroc : 
Por el Reino de Marruecos:

[ABDELLAH CHORFI]
5 anpe^H 1972 r. 4

' 3l March 1972 — 31 mars 1972.
2 3 April 1972 — 3 avril 1972.
3 4 April 1972 —4 avril 1972.
4 5 April 1972 — 5 avril 1972.
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3a KopoaeBCTBo 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique : 
Por el Reino de Bélgica:

[J. DESCHAMPS] 
29Maprra 1972 r. '

3a KopojieBCTBo 
For the Kingdom of Denmark: 
Pour le Royaume du Danemark : 
Por el Reino de Dinamarca:

[ANKER SVART] 
19 anpejiH 1972 r. 2

3a
For the Lebanese Republic: 
Pour la République libanaise : 
Por la Repûblica Libanesa:

[NA'ÏM AMIOUNI] 
21 anpeafl 19,72 r. 3

3a PecnyÔJiHKy Kniip:: 
For the Republic of Cyprus: 
Pour la République de Chypre : 
Por la Repûblica de Chipre:

[DEMOS HADJIMILTIS]
5M3H 1972r. 4

3a BeJiHKoe FepuorcrBO JIiOKceMôypr: 
For thé Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

[ADRIEN E. MEISCH] 
10 Maa 1972 r. 5

1 29 March 1972 — 29 mars 1972.
2 19 April 1972 — 19 avril 1972.
3 21 April 1972 — 21 avril 1972.
4 5 May 1972 — 5 mai 1972.
5 10 May 1972 — 10 mai 1972.
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3a ApaôcKyio PecnyôJiHKy Eraner: 
For the Arab Republic of Egypt: 
Pour la République arabe d'Egypte : 
Por la Repûblica Arabe de Egipto:

[YAHIA ABDOUL KADER]
19M3H 1972F. 1

3a ABcrpHHCKyio PecnyôjiHKy: 
For the Republic of Austria: 
Pour la République d'Autriche : 
Por la Repûblica de Austria:

[HEINRICH HAYMERLE] 
1972r. 2

3a PecnyôjiHKy 
For the Republic of the Gambia: 
Pour la République de la Gambie 
Por la Repûblica de la Gambia:

[MoMODOu CADIJA CHAM] 
2 HIOHH 1972 r. 3

3a HopAancKoe XauiHMHTCKoe KOPOJICBCTBO: 
For the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
Por el Reino Hachémite de Jordania:

[HASSAN IBRAHIM] 
6 HK>HH 1972 r. 4

3a
For thé State of Kuwait: 
Pour l'Etat du Koweït : 
Por el Estado de Kuwait:

1 19 May 1972 — 19 mai 1972. 
* 30 May 1972 — 30 mai 1972.
3 2 June 1972 — 2 juin 1972.
4 6 June 1972 — 6 juin 1972. 
s 9 June 1972 —9 juin 1972.
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3a
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande :
Por Nueva Zelandia:

[JOHN KILLICK] 
22HIOHH 1972r. '

3a HcjiaMCKyro PecnyôJiHKy 
For the Islamic Republic of Pakistan: 
Pour la République islamique du Pakistan : 
Por la Repûblica Islâmica del Pakistan:

[S. K. DEHLAVI]
7 HIOJIH 1972

3a <t>eAepaTHBHyio Pecny6fl,HKy 
For the Federal Republic of Brazil: 
Pour la République federative du Brésil : 
Por la Repûblica Federativa del Brasil:

[ILMAR PENNA MARINHO] 
13 HioflH 1972 r. 3

3a Cfaeppa Jleone: 
For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone : 
Por Sierra Leona:

[Dr. EDWARD WILMOT] 
14 HIOJIH 1972 r. 4

3a PecnyÔJiHKy CuHranyp: 
For the Republic of Singapore: 
Pour la République de Singapour : 
Por la Repûblica de Singapur:

[P. S. RAMAN] 
19 HIOJIH 1972 r. s

1 22 June 1972 — 22 juin 1972.
2 7 July 1972 —7 juillet 1972.
3 13 July 1972 — 13 juillet 1972. 
* 14 July 1972 — 14 juillet 1972. 
5 19 July 1972 — 19 juillet 1972.
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List of signatures affixed on the orig- Liste des signatures apposées sur l'ori-
inal of the Convention deposited with ginal de la Convention déposée au-
the Government of the United King- près du Gouvernement du Royaume-
dom of Great Britain and Northern Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Ireland du Nord

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND :

3a CoeHHHeHHoe KoponeBCTBo BenHKo6pHTaHHH H CesepHOH

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE :

ALEC DOUGLAS-HOME

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
3a Coros COBCTCKHX CoiwanHCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

M. CMHPHOBCKH& 1

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3a CoeHHHeHHtie IITraTH AMBPHKH: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WALTER ANNENBERG

1 M. Smirnovsky. 
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FOR ALGERIA: 
3a AjiJKHp: 
POUR L'ALGÉRIE: 
FOR ARGELIA:

[L. BRAHIMI]' 
20th April 1972

FOR ARGENTINA: 
3a ApreHTHHy: 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA:

GUSTAVO MARTINEZ-ZUVIRÏA
5th April 1972

FOR AUSTRIA: 
3a ABCTPHIO: 
POUR L'AUTRICHE: 
FOR AUSTRIA:

WILFRIED PLATZER 
30th May 1972

FOR BELGIUM: 
3a BenbrHKX 
POUR LA BELGIQUE: 
POR BBLGICA:

SYLVAIN FREY

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland — Les noms des signataires donnés entre 
crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord.
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FOR BRAZIL: 
Sa EpasHjiHio: 
POUR LE BRÉSIL: 
FOR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
3a BonrapHto: 
POUR LA BULGARIE: 
POR BULGARIA: 
«APRS:

FOR CYPRUS: 
3a KHnp: 
POUR CHYPRE: 
POR CHIPRE:

SÉRGIO CORRÊA DA COSTA
13th July, 1972

AL. YANKOV

C. A. ASHIOTIS 
28th April, 1972

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
3a HexocjiosaKHio: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. M.

FOR DENMARK: 
3a flaHHio: 
POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA:

Vol. 961,1-13810
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FOR EGYPT: 
3a Brunei: 
POUR L'EGYPTE: 
POR EGIPTO:

KAMAL RIFAAT 
6-6-1972

FOR FINLAND: 
3a «ÊHHJISIHHHIO: 
POUR LA FINLANDE: 
POR FINLANDIA:

FOR THE GAMBIA: 
3a FaMÔHio: 
POUR LA GAMBIE: 
POR GAMBIA:
NJË3S:

FOR HUNGARY: 
3a BeHrpmo: 
POUR LA HONGRIE: 
POR HUNGRÎA:

OTSO WARTIOVAARA

B. O. SEMEGA-JANNEN 
8th August, 1972

HÂZI VENCEL

FOR ICELAND: 
3a HcjiannHio: 
POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA:

NIELS P. SIGURDSSON
Vol. 961, 1-13810
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FOR IRAN: 
3a Hpan: 
POUR L'IRAN: 
POR EL IRAN:

A. K. AFSHAR

FOR IRELAND: 
3a HpjiaHHHK»; 
POUR L'IRLANDE: 
POR IRLANDA.:

DONAL O'SULLIVAN

FOR ITALY: 
3a Htanaro: 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALIA:

MANZINI
14-4-72

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
3a KopeiicKyio PecnyôJiHKy: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

KYUNG NOK CHOI'

' See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made u'pon signature — Voir p. 259 du présent 
volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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FOR KUWAIT: 
3a Kyseft-r: 
POUR LE KOWEÏT: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS: 
3a Jlaoc: 
POUR LE LAOS: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
Sa Jlnsan: 
POUR, LE LIBAN: 
POR EL LÎBANO:

[AHMAD ABDUL WAHHAB AL-NAKIB] 
20/6/1972

INPÈNG SURYADHAY

N. DIMECHKIÉ

FOR LUXEMBOURG: 
3a JIioKceMôypr: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO:

ANDRÉ PHILIPPE 
27 avril 1972

FOR MEXICO: 
3a MeKCHKy: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO:

V. SÂNCHEZ GAVITO
Vol. 961, 1-13810
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FOR MONGOLIA: 
3a MoHrojimo: 
POUR LA MONGOLIE: 
POR MONGOLIA:

C.

FOR MOROCCO: 
3a MapoKKo: 
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS:

[THAMI OUAZZANI]
4-4-72

FOR NEPAL: 
3a He nan: 
POUR LE NÉPAL: 
POR NEPAL:

U. B. BASNYAT

FOR NEW ZEALAND: 
3a Hosyio SenaHHHio: 
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA:

DENIS BLUNDELL 
19 June 1972

FOR NICARAGUA: 
3a HHKaparya: 
POUR LE NICARAGUA: 
POR NICARAGUA:

RICARDO PARRALES 
April 11, 1972

1 S. Dambadarzhaad. 

Vol. 961, 1-13810
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FOR NORWAY: 
3a Hopsermo: 
POUR LA NORVÈGE: 
POR NORUEGA: 
*&'•

KJELL RASMUSSEN

FOR OMAN: 
3a OMEH: 
POUR L'OMAN : 
POR OMAN:

[SAYYID SHABIB BIN TAIMUR] 
23rd June 1972

FOR PAKISTAN: 
3a naKHcran: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR EL PAKISTAN:

MOHAMED YOUSUF Lt. General 
6th July 1972

FOR PANAMA: 
Sa FlaHaMy: 
POUR LE PANAMA: 
POR PANAMA:

ALBERTO BISSOT Jr.

FOR POLAND: 
3a riojituiy: 
POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA:

ARTUR STAREWICZ
Vol. 961,1-13810
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FOR ROMANIA: 
3a PyMbiHHio: 
POUR LA ROUMANIE: 
FOR RUMANIA:

FOR SINGAPORE: 
3a CuHranyp: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR:

FOR SWITZERLAND: 
3a IIlBCHuapHio: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA:m±-

FOR TUNISIA: 
3a TyHHc: 
POUR LA TUNISIE: 
POR TÛNEZ:

V. PUNGAN

LEE YOUNG LENG 
19th July, 1972 ,

C. H. BRUGGMANN

I. KHELIL 
6 April 72

Vol, 961, 1-13810
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List of signatures affixed on thé orig- Liste des signatures apposées sur l'ori-
inal of the Convention deposited with ginal de la Convention déposée au-
the Government of 'the United States près du Gouvernement des Etats-
of America Unis d'Amérique

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COEflMHEHHHE DITATbl AMEPMKM: 
POUR LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

[WILLIAM P. ROGERS] l

FOR THE UNITED KINGDOM OF ' GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COEflMHEHHOÈ KOPOJEEBCTBO BEJIMKOEPMTAHMM M CEBEPHOfi MPJIAHflMM: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETASA E IRLANDA DEL NORTEî

[CROMER]

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
3A COK3 COBETCKHX COUMAJIMCTM^ÎECKHX PECnYBJIMK: , 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

[A. DOBRYNIN]

FOR LAOS: 
3A JIAOC:
POUR LE LAOS: 
POR LAOS:

[T. KHAMMAO]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the United States of America — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et 
ont été fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.
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FOR ICELAND: 
3A MCJIAHflMK): 
POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA:

[GuoM. I. GUDMUNDSSON]

FOR MEXICO: 
3A MEKCHKY: 
POUR L,E MEXIQUE: 
POR MEXICO:

[Dr. JOSÉ JUAN DE OLLOQUI]

FOR FINLAND: 
3A *MHJIflHflWO: 
POUR LA FINLANDE: 
POR FINLANDIA:

[OLAVI MUNKKI]

FOR ZAÏRE: 
3A 3AMPA:
POUR LE ZAÏRE: 
POR ZAÏRE:

FOR NORWAY: 
3A HOPBErMK): 
POUR LA NORVÈGE: 
POR N.ORUEGA:

[ILEKA MBOYO]

[ARNE GUNNENG]

Vol. 961,1-13810
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FOR HUNGARY: 
3A BEHTPMK):
POUR LA HONGRIE: 
POR HUNGRfA:
'S] %# -

[Dr. SZABÔ KÂROLY]

FOR ARGENTINA: 
3A APrEHTMHY:
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA:

[CARLOS M. MUNIZ]

FOR BULGARIA: 
3A BOJIFAPHK): 
POUR LA BULGARIE: 
POR BULGARIA:

[Dr. L. GUERASSIMOV]

FOR COSTA RICA: 
3A KOCTA-PMKY: 
POUR LE COSTA RICA: 
POR COSTA RICA:

[R. A. ZÛNIGA]

FOR DAHOMEY: 
3A flAFOMEK): 
POUR LE DAHOMEY: 
POR EL DAHOMEY:

[WILFRID DE SOUZA]

Vol. 961,1-13810
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FOR SWITZERLAND: 
3A IIIBEftUAPMK): 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA:

[F. SCHNYDER]

FOR COLOMBIA: 
3A KOJIYMEMK): 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA:

[D. BOTERO BOSHELL]

FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
3A KMTAMCKyK) PECnYEJIMKy : 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 
POR LA REPUBLICA DE CHINA:

JAMES C. H. SHEN

FOR HONDURAS: 
3A rOHflyPAC: 
POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS:

[ROBERT GÂLVEZ R]

FOP BELGIUM: 
3A EEJIbrMK): 
POUR IA BELGIQUE: 
POR BÉLGICA:

[WALTER LORIDAN]

Vol. 961, 1-13810
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FOR BURUNDI: 
3A EypyHflM: 
POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI:

[NSANZE TERENCE]

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA:

[TRAMPCZYNSKI]

FOR IRELAND: 
3A MPJIAEUMIO:
POUR L'IRLANDE: 
POR IRLANDA:

[SEÂN Ô HÉIDEÂIN]

FOR MONGOLIA: 
3A MOHrOJTMK): 
POUR LA MONGOLIE: 
POR MONGOLIA:

[M. DUGERSUREN] 
10 April 1972

FOR CZECHOSLOVAKIA:
3A tffiXOCJIOBAKMK):
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA:

[Dr. DUSAN SPÂCIL]

Vol. 961,1-13810
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FOR NICARAGUA: 
3A HMKAPAFyA: 
POUR LE NICARAGUA: 
POR NICARAGUA:

[GUILLERMO SEVILLA-SACASA]

FOR BOTSWANA: 
3A EOïCBAHy : 
POUR LE BOTSWANA: 
POR BOTSWANA:'

[Chief LINCHWE II]

FOR ITALY: 
3A HTAJIMK): 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALTA:

[ËGIDIO ORTONA]

FOR HAÏTI: 
3A FAHTM: 
POUR HAÏTI: 
POR HAÏTI:

[R. CHALMERS]

FOR EL SALVADOR: 
3A CÂJIbBAflOP: 
'POUR LE SALVADOR: 
POR EL SALVADOR:

[LA. RIVERA]

Vol. 961, M3810
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FOR IRAN: 
3A MPAH: 
POUR L'IRAN: 
POR IRAN:

[Dr. A. ASLAN AFSHAR]

POR ROMANIA: 
SA pyMUHMK):
POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA:

[CORNELIU BOGDAN]

POR VENEZUELA: 
3A BEHECy3Jiy: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA:

[Luis UGUETO]

FOR THE KHMER REPUBLIC:
SA pEcnysjiMKy XMEP:
POUR LA REPUBLIQUE KHMERE: 
POR LA REPÙBLICA KHMER:

[SONN]

FOR SOUTH AFRICA: 
3A KHCHyiO A*PMKY: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
POR SUDÂFRICA:

[J. S. F. BOTHA]

Vol. 961,1-13810
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FOR LEBANON: 
3A JIMBAH: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO:

[N. KABBANI]

FOR RWANDA: 
3A PYAIffly: 
POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA:

[FIDÈLE NKUNDABAGENZI]

FOR GUATEMALA: 
3A TBATEMAJiy: 
POUR LE GUATEMALA: 
POR GUATEMALA:

[J. ASENSIO WUNDERLICH]

FOR TUNISIA: 
3A îyHMC: 
POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ:

[SLAHEDDINE EL GOULLI]

FOR MOROCCO: 
3A MAPOKKO:
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS:

[BADREDDINE SENOUSSl]

Vol. 961, I-138IO



1975 _____ United Nattons — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 253

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
3A KOPEÎfcljyK) PECnyBJIMK/: , 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA:

[HO EUL WHANG] 1

FOR SPAIN: 
3A MCIIAHMK): 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA:

ÂNGEL SAGAZ

FOR GHANA: 
3A TAHY: 
POUR LE GHANA: 
POR GHANA:
fia :

[EBENEZER MOSES DEBRAH] 
March 31 1972

FOR MALI: 
3A MAJIM: 
POUR LE MALI: 
POR MALI:

[S. TRAORÉ] 
10th April 1972

FOR TOGO: 
3A TOPO: 
POUR LE TOGO: 
POR EL TOGO:

[E. A. MAWUSSI] 
10th April 1972

1 See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 259 du présent 
volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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FOR PERU: 
3A nEPV: f 
POUR LE XPERCU: 
POR PERU:

FOR GREECE: 
3A rPEUMK); N 
POUR LA GRÈCE: 
POR GRECIA:

FOR SENEGAL: 
3A CEHEFAJI: x 
POUR LE SENEGAL: 
POR EL SENEGAL:

FOR DENMARK: 
3A EAHWQ: 
POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA:

[F. BERCKEMEYER] 
10th April 1972

Subject to ratification1
[B, VlTSAXIS] 2 
April 12th 1972

[A. J, COULBARY] 
April 14th 1972

[Eyvind BARTELS] 
19/4-72

1 Sous réserve de ratification.
1 See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 2S9 du pré 

sent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
Vol. 961, M3810
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FOR ECUADOR: 
3A 3KBAÛOP: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR:

Sujeto a ratification 1 
[ORLANDO GABELA] 
April 25 th, 1972

FOR LUXEMBOURG: 
3A JIJOKCEMEYpr :
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO:

[JEAN WAGNER] 
April 25th 1972

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
3A flOMMHMKAHCKyiO PECnyEJIMKy : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANAî

[S. ORTIZ] 
April 26, 1972

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
3A ^HTPAJIbHOA<t>PMKAHCKyK> PECnyBJIMKY 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

27.4.1972 
[CHRISTOPHE MAIDOU]

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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FOR CYPRUS:SA rain?:
POUR CHYPRE: 
POR CHIPRE:

[A. NlCOLAIDES]
May 12, 1972

FOR JORDAN: 
3A MOPflAHMK): 
POUR LA JORDANIE: 
POR JORDANIA:

6

[Z. MUFTI] 
May 25, 1972

FOR NIGER: 
3A HMTEP:
POUR LE NIGER: 
POR NIGER:

May 24th 1972
[O. G. YOUSSOUFOU]

FOR AUSTRIA: 
3A ABCTPMK: 
POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA:

May 30th 1972 
[GRUBER]

FOR TANZANIA: 
3A TAH3AHMD: 
POUR LA TANZANIE: 
POR TANZANIA:

[SHILAM] 
May 31, 1972

Vol. 961,1-13810
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FOR THE GAMBIA: 
SATAMEMK): 
POUR LA GAMBIE: 
POR LA GAMBIA:

[ANDREW DAVID CAMARA]
2/6/72 1

FOR KUWAIT:
3A KyBEftT: .. 
POUR LE KOWEÏT: 
POR KUWAIT:

[SALEM S. AL-SABAH]
6/7/19722

FOR NEW ZEALAND: 
SA HOByïO SEflAimffiO:, 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDA:

[FRANK CORNER] 
19 June 1972

FOR NEPAL: 
3À HEnM: x 
POUR LE NEPAL: 
POR NEPAL:

[KUL SHEKHAR SHARMÂ] 
19 June 1972

FOR BRAZIL:
3A EPA3MHK}: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL:

[JoÂo AUGUSTO DE ARAUJO CASTRO] 
13 July 1972

1 2 June 1972 — 2 juin 1972.
2 7 June 1972 —7 juin 1972.
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POR SIERRA LEONE: 
3A CLEPPA-JIEOHE : 
POUR LE SIERRA LEONE: 
POR SIERRA LEONA:

f J,

POR SINGAPORE: 
3A CHHPAIiyP: 
POUR SINGAPOUR: 
PUR SINGAPUR:

FOR PAKISTAN: 
3A riAKMCTAH: 
JPOUR LE PAKISTAN: 
POR PAKISTAN:
ES

[J. A. C. DAVIES] 
17 July 1972

[E. S. MONTEIRO]
19 July 1972

[S. M. KHAN] 
10th August 1972

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES: 
POR LAS FILIPINAS:

[EDUARDO ROMUALDEZ]
Aug. 22nd/1972
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

GREECE

At Washington:

"Greece accepts the decisions of 
the Committee of Reparations—pro 
vided by the Convention—as manda 
tory only on a reciprocal basis."

DÉCLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

GRÈCE

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A Washington :

La Grèce ne reconnaît comme obli 
gatoires les décisions de la Commission 
de règlement des demandes prévues 
par la Convention que sur la base de 
la réciprocité.

REPUBLIC OF KOREA

At London and Washington:

"The signing by the Government 
of the Republic of Korea of the pres 
ent Convention does not in any way 
mean or imply the recognition of any 
territory or regime which has not been 
recognized by the Government of the 
Republic of Korea."

RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A Londres et à Washington :

La signature de la présente Conven 
tion par le Gouvernement de la Répu 
blique de Corée ne signifie ou ne laisse 
entendre en aucune façon qu'il recon 
naît un territoire ou un régime qui n'a 
pas été reconnu par le Gouvernement 
de la République de Corée.

Vol. 961, M3810
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

AND ACCESSION

DÉCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ET DE L'ADHÉSION

IRAQ IRAQ

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
"

Jl ju>l oil JL.

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

At Moscow:
... Accession, however, by the Re 

public of Iraq to the Convention afore 
mentioned shall in no way signify rec 
ognition of Israel or be conducive to 
entry into any relations with it ...

IRELAND

At London and Washington:
"Having regard to the terms of oper 

ative paragraph 3 of resolution 2777 
(XXVI) adopted by the General Assem 
bly of the United Nations on 29th No 
vember, 1971, 3 the Government of Ire 
land hereby declare that Ireland will 
recognise as binding, in relation to any 
other State accepting the same obliga 
tion, the decision of a Claims Commis 
sion concerning any dispute to which 
Ireland may become a party under the 
Convention on International Liability 
for Damage Caused by Space Objects, 
which was opened for signature in

[TRADUCTION — TRANSLATION]

A Moscou :
... Toutefois, l'adhésion de la Répu 

blique d'Iraq à la Convention susmen 
tionnée ne signifie nullement que l'Iraq 
reconnaît Israël ni qu'il établira des 
relations avec lui ...

IRLANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A Londres et à Washington :

Eu égard aux termes du paragraphe 3 
du dispositif de la résolution 2777 
(XXVI) adoptée par l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies le 29 novembre 
197l 1 , le Gouvernement de l'Irlande 
déclare par la présente qu'il reconnaî- 
,tra comme obligatoire à l'égard de tout 
autre Etat acceptant la même obliga 
tion, la décision de la Commission de 
règlement des demandes concernant 
tout différend auquel l'Irlande pourra 
devenir partie en vertu de la Conven 
tion sur la responsabilité internationale 
pour les dommages causés par les

1 Translation supplied by the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques.

3 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 
(A/8429), p. 25.

Vol. 961,1-13810

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem 
blée générale, vingt-sixième session, Supplément n" 29 

, (A/8429), p. 25.
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Washington, London and Moscow on 
29th March, 1972."

objets spatiaux, qui a été ouverte à la si 
gnature à Londres, Moscou et Wash 
ington le 29 mars 1972.

KUWAIT 1 KOWEÏT1 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

At London, Moscow and Washington: A Londres, à Moscou et à Washington
"In ratifying the Convention on In 

ternational Liability for Damage caused 
by Space Objects, 1972, the Govern 
ment of the State of Kuwait takes the 
view that its ratification of the said 
Convention does not in any way imply 
its recognition of Israel, nor does it 
oblige it to apply the provisions of the 
aforementioned Convention in respect 
of the said country."

En ratifiant la Convention sur la 
responsabilité internationale pour les 
dommages causés par les objets spa 
tiaux (1972), le Gouvernement de l'Etat 
du Koweït considère que sa ratification 
ne signifie en aucune façon qu'il re 
connaisse Israël pas plus qu'elle ne 
l'oblige à appliquer les dispositions de 
la Convention susmentionnée à l'égard 
de ce pays.

NEW ZEALAND

At Washington:

[The Government of New Zealand] 
"will accept as binding decisions of 
any Claims Commission established in 
accordance with Article XIV of the 
Convention."

NO U VELL E-ZÉLA NDE 

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A Washington :

[Le Gouvernement de la Nouvelle- 
Zélande] reconnaîtra comme obligatoi 
res les décisions de toute Commission 
de règlement des demandes constituée 
conformément à l'article XIV de la 
Convention.

1 The following statement was made by the Govern 
ment of the United Kingdom of Great Britain and North 
ern Ireland on 17 April 1972:

"The Government of the United Kingdom wish 
in this connexion to recall their view that if a regime 
is not recognized as the Government of a State, neither 
signature nor the deposit of any instrument by it, nor 
notification of any of those acts, will bring about 
recognition of that regime by any other State."

' La déclaration suivante a été faite par le Gouver 
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir 
lande du Nord le 17 avril 1972 :

[TRADUCTION — TRANSLATION] 
Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite à cet 

égard rappeler que, à son avis, si un régime n'est pas 
reconnu comme étant le Gouvernement d'un Etat, 
ni la signature, ni le dépôt de tout instrument par 
ledit régime, ni la notification d'un de ces actes, 
n'entraîneront la reconnaissance de ce régime par 
un autre Etat.
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